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the shofar is traditionally not blown on shabbat. 

Meditations before Shofar Blowing 
א
Soundless, no outward signs or tokens: this, indeed, is how 
time passes, often escaping notice altogether. Unaware of time 
passing, we are part of nature; aware of time passing, we are 
apart from nature.
   Discovering that time is short, the task long, and the Task-
Assigner demanding (Avot 2:15), small wonder that we arrange 
a blare of trumpets, a blast of the shofar, to awaken us to the 
passage of that precious, finite, irreversible measure of our lives.
   According to Maimonides, the message of the shofar is pre-
cisely this:

“Awake, O you sleepers, awake from your sleep!
O you slumberers, awake from your slumber!”

   Hence only we mortals, aware of our perishing, proclaim the 
passage of time; only we mortals, ringing bells and sounding 
alarms, startle ourselves awake.
   Happy, indeed, are those who comprehend in wakefulness 
the shofar's sound! 

ב
The shofar exclaims: Wake up from your slumber!
   Examine your deeds and turn in repentance, remembering 
your Creator. You sleepers who forget the truth while caught 
up in the fads and follies of the time, frittering away your years 
in vanity and emptiness which cannot help: take a good look 
at yourselves. Improve your ways. Let everyone abandon their 
bad deeds and their wicked thoughts.
   When the Holy One, on judgment day, begins to judge, God 
ascends the throne of strict judgment, as it is written, “The 
God of judgment has ascended with acclamation.” But when 
the people Israel, standing in judgment, sound the shofar, the 
Holy One is filled with mercy, and moves to the throne of 
compassion.

Listening
The ten days of returning are 
meant to reawaken our inner 
understanding, for it has 
fallen asleep and needs to be 
aroused. It is roused through 
the sound of the shofar. True 
understanding derives from 
hearing, for its source is the 
listening that is accomplished 
with our inner ear.
—The Nazir, David HaCohen

¶ The Shofar
The voice of the shofar calls, 

rises up
from the straits.
It rises from among the hats, 

the murmurs,
the lockets, the children’s 

wide eyes,
the rickety air conditioner.
Hastily, snack bags pass from 

a large hand
to a little one, the rustle of 

cellophane,
to quiet the infants.

T’ki∙ah, Sh’varim, T’ru∙ah
Sing ye praises in a skillful 

song 
Sing praises to our Sovereign 

sing praises,
with the groans of the 

wounded beast
whose voice is inscrutable:
A naked voice, parched, 

insistent.
May its blow
break the locks of my heart.

—Esther Ettinger 

True Hearing
On Rosh Hashanah before 
he blew the shofar, the Rabbi 
of Kobryn would call out: 
“Little brothers, do not 
depend upon me! Everyone 
had better take their own 
part!”  —a H. asidic Tale

blowing the shofar. The 
Torah describes Rosh Ha-
shanah as the day on which 
the shofar is to be sounded 
(Numbers 29:1). In the 
Bible, the sounding of the 
shofar is associated with a 
call to war, the cessation 
of war, and the assembly 
of the people. Quintes-
sentially, God’s descent on 
Sinai was accompanied by 
shofar blasts.  
  Later Jewish tradition saw 
the call of the shofar as 
God’s call for us to return 
in t’shuvah (repentance).

SOUNDLESS. This passage 
was written by Everett 
Gendler, a contemporary 
rabbi.

THE SHOFAR EXCLAIMS. 
The first paragraphs of this 
reading are a translation 
of Maimonides’ interpre-
tation of the meaning of 
the blowing of the shofar 
(Mishneh Torah, Hilkhot 
Teshuvah 3:4). The final 
paragraph is from Leviticus 
Rabbah 29:3.

MAY THE CRY. Adapted 
from a prayer written by 
Hershel J. Matt (Mahzor 
Hadash). 

IN YOUR GREAT MERCY. 
Written by Jules Harlow.

ג
¶ May the cry of the shofar shatter our complacency.

May the cry of the shofar penetrate our souls.
May the cry of the shofar break the bonds of all that 
enslaves us.

May the cry of the shofar destroy the idols we have 
placed at the forefront of our lives.

May the cry of the shofar awaken us to how we have sinned.
May the cry of the shofar summon us to a life of 		
responsibility.

May the cry of the shofar elicit the response, “Here I am.”
May the cry of the shofar remind us that we can be 
instruments of redemption.

May the cry of the shofar penetrate our hearts.
May the cry of the shofar bring blessing to us, the people 
who hear its call.

ד
¶ In Your great mercy, ADONAI,
bring us near to Your Presence.
Help us to break down the barriers
that keep us far from You:

falsehood and faithlessness,
callousness and selfishness,
injustice and hard-heartedness.

Our hope is in You,
for You respond in mercy
when we sound the shofar.

S E RVICE OF BLOW I NG TH E S HOFAR סדר תקיעת שופר
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עָלָה אֱלֹהִים בִּתְרוּעָה, 
יהוה בְּקוֹל שׁוֹפָר.

רוּ,  זַמְּרוּ אֱלֹהִים זַמֵּֽ
רוּ. נוּ זַמֵּֽ זַמְּרוּ לְמַלְכֵּֽ

רֶץ אֱלֹהִים,  לֶךְ כׇּל־הָאָֽ כִּי מֶֽ
זַמְּרוּ מַשְׂכִּיל.

מָלַךְ אֱלֹהִים עַל גּוֹיִם, 
אֱלֹהִים יָשַׁב עַל כִּסֵּא קׇדְשׁוֹ.

We rise. Some congregations repeat each poetic line after the leader.

נִי בַמֶּרְחָב יָהּ. אתִי יָּהּ, עָנָֽ מִן הַמֵּצַר קָרָֽ
עְתָּ, אַל תַּעְלֵם אׇזְנְךָ לְרַוְחָתִי לְשַׁוְעָתִי. קוֹלִי שָׁמָֽ

ךָ. ראֹשׁ דְּבָרְךָ אֱמֶת, וּלְעוֹלָם כׇּל־מִשְׁפַּט צִדְקֶֽ
נִי זֵדִים. עֲרבֹ עַבְדְּךָ לְטוֹב, אַל יַעַשְׁקֻֽ

ךָ, כְּמוֹצֵא שָׁלָל רָב. שָׂשׂ אָנכִֹי עַל אִמְרָתֶֽ
נְתִּי. יךָ הֶאֱמָֽ נִי, כִּי בְמִצְוֹתֶֽ עַת לַמְּדֵֽ עַם וָדַֽ טוּב טַֽ

נִי. יךָ לַמְּדֵֽ נִדְבוֹת פִּי רְצֵה נָא יהוה, וּמִשְׁפָּטֶֽ

The ba’al t’ki∙ah (the person blowing the shofar) recites the following b’rakhot.  

לֶךְ הָעוֹלָם,  ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אֱלֹהֵֽ
אָמֵן. נוּ לִשְׁמֽוֹעַ קוֹל שׁוֹפָר.	 נוּ בְּמִצְ�תָיו וְצִוָּֽ אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ

לֶךְ הָעוֹלָם,  ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אֱלֹהֵֽ
אָמֵן. נוּ לַזְּמַן הַזֶּה.	 נוּ וְהִגִּיעָֽ נוּ וְקִיְּמָֽ שֶׁהֶחֱיָֽ

תקיעה שברים-תרועה תקיעה
תקיעה שברים-תרועה תקיעה
תקיעה שברים-תרועה תקיעה

תקיעה שברים תקיעה 
תקיעה שברים תקיעה 
תקיעה שברים תקיעה 
תקיעה תרועה תקיעה
תקיעה תרועה תקיעה

תקיעה תרועה תקיעה גדולה

God has ascended with acclamation,
  ADONAI ascends with the shofar blast.
Sing to our God, sing!
  Sing to our sovereign, sing!
For God is sovereign of all the earth.
  Sing with all your skill.
God is sovereign over all nations.
  God reigns upon a holy throne.

We rise. Some congregations repeat each poetic line after the leader.

Out of narrow straits, I’ve called out to God; 
God answered me with abundance.

Hear my voice! Do not close Your ear to my cry, my plea.
Truth is the essence of Your speech; Your just laws are eternal.

Surround Your servant with good; 
do not let evildoers oppress me.

I rejoice in Your word, as one who has found great treasure.
Grant me discernment and wisdom; 
I have faith in Your commandments.

May the words I utter be acceptable; 
ADONAI, instruct me in Your just laws.
Min ha-meitzar karati Yah anani va-merh. av Yah.
Koli shamata al taleim ozn’kha l’ravh. ati l’shavati.
Rosh d’var’kha emet u-l’olam kol mishpat tzidkekha.
Arov avd’kha l’tov al ya·ashkuni zeidim.
Sas anokhi al imratekha k’motzei shalal rav.
Tuv ta·am va-da·at lam’deini ki v’mitzvotekha he·emanti.
Nidvot pi r’tzeih na Adonai u-mishpatekha lam’deini.

The ba’al t’ki∙ah (the person blowing the shofar) recites the following b’rakhot.  

Barukh atah Adonai, our God, ruler of time and space, who 
has made us holy through mitzvot and instructed us to hear the 
sound of the shofar. Amen.

Barukh atah Adonai, our God, ruler of time and space, for 
granting us life, for sustaining us, and for bringing us to this 
moment. Amen.

T’ki·ah  sh’varim-t’ru·ah  t’ki·ah	 T’ki·ah  sh’varim  t’ki·ah
T’ki·ah  sh’varim-t’ru·ah  t’ki·ah	 T’ki·ah  sh’varim  t’ki·ah
T’ki·ah  sh’varim-t’ru·ah  t’ki·ah	 T’ki·ah  sh’varim  t’ki·ah

T’ki·ah  t’ru·ah  t’ki·ah
T’ki·ah  t’ru·ah  t’ki·ah
T’ki·ah  t’ru·ah  t’ki·ah g’dolah 

The Blowing of 
the Shofar
The Service of Blow-
ing the Shofar offers us 
a glimpse of the high 
drama and sounds of the 
ancient Temple service. 
In many places, the 
shofar blower appears 
out of the congregation, 
often hiding the shofar 
out of sight, to give voice 
to the three blasts: t’k·iah, 
sh’varim, t’ru·ah, while 
the congregation stands 
in rapt attention. Howev-
er, the b’rakhah reminds 
us that our focus should 
be on ourselves and our 
fellow congregants, not 
on the shofar blower. We 
recite the words tzivvanu 
lishmo·a kol shofar—we 
are instructed to heed 
the call of the shofar. The 
blasts might be strong 
and sustained or weak 
and hesitant, but they 
still have the potential to 
evoke a response in us. 
This year, what will our 
inner ear hear?  
  One expression of the 
transformative potential 
of the shofar service is 
the tradition that nega-
tive forces (named Satan) 
may disrupt the effective-
ness of the shofar’s call. 
Although there are many 
forces at work within us, 
resisting any change of 
direction, the call of the 
shofar asks us to face the 
variety of forces at work 
within us and to choose 
those that accord to the 
true calling of our soul.

God has ascended . . . 
upon a holy throne עָלָה 
א קָדְשׁוֹ סֵּ  .אֱלהִֹים . . . עַל כִּ
Psalm 47:6–9. In the courts 
of the ancient world, the 
judge rose to announce the 
verdict and pronounce the 
sentence. Reading these 
verses here may lead us to 
imagine God as rising to 
pronounce judgment for 
our sins and then, upon 
hearing the cries of the 
people rising up, moving to 
the throne of compassion.

My voice קוֹלִי. The initial 
letter of the last six lines of 
this passage spell out the 
acrostic קרע שטן, “tear out 
Satan.” It is a plea that our 
cries—symbolized by the 
cry of the shofar—be heard 
and that nothing interfere 
with our plea, as well as a 
prayer that any evil impulse 
within us be torn away. 

To hear the sound of 
the shofar . . . מֽוֹעַ קוֹל  לִשְׁ
 Though the Torah .שׁוֹפָר
commands us to blow the 
shofar, later Jewish tradition 
understood the essential 
mitzvah as hearing the 
shofar. What is important 
is how the shofar affects us, 
how it penetrates us.
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נוּ[,  ינוּ ]וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ יךָ, יהוה אֱלֹהֵֽ יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽ
נוּ תּוֹקְעִים,  שֶׁהַתְּקִיעוֹת וְהַקּוֹלוֹת הַיּוֹצְאִים מִן הַשּׁוֹפָר שֶׁאָֽ

ינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה,  ךָ, וִיכַפְּרוּ עַל כׇּל־חַטּאֹתֵֽ  יַעֲלוּ לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶֽ
עַל הָרַחֲמִים. בַּֽ

יךָ יְהַלֵּכוּן. אַשְׁרֵי הָעָם ידְֹעֵי תְרוּעָה, יהוה בְּאוֹר־פָּנֶֽ
בְּשִׁמְךָ יְגִילוּן כׇּל־הַיּוֹם, וּבְצִדְקָתְךָ יָרֽוּמוּ. 

       We are seated. 

לָה. ךָ, עוֹד יְהַלְלֽוּךָ סֶּֽ אַשְׁרֵי ישְׁוֹבֵי בֵיתֶֽ
כָה וֹלּ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיהוה אֱלֹהָיו. אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּֽ

תְּהִלָּה לְדָוִד. 

לֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד.  אֲרוֹמִמְךָֽ אֱלוֹהַי הַמֶּֽ
ךָּ, וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד.  בְּכׇל־יוֹם אֲבָרְכֶֽ
קֶר.  גָּדוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵֽ

ידוּ.  יךָ יַגִּֽ יךָ, וּגְבוּרתֶֹֽ דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶֽׂ
יחָה.  יךָ אָשִֽׂ ךָ, וְדִבְרֵי נִפְלְאתֶֹֽ הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶֽ
נָּה.  רוּ, וּגְדֻלָּתְךָ אֲסַפְּרֶֽ יךָ יאֹמֵֽ וֶעֱזוּז נוֹרְאוֹתֶֽ

נוּ.  יעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּֽ כֶר רַב־טוּבְךָ יַבִּֽ זֵֽ
סֶד.  יִם וּגְדׇל־חָֽ רֶךְ אַפַּֽ חַנּוּן וְרַחוּם יהוה, אֶֽ

טוֹב־יהוה לַכּלֹ, וְרַחֲמָיו עַל־כׇּל־מַעֲשָׂיו. 
יךָ יְבָרְכֽוּכָה.  יךָ, וַחֲסִידֶֽ יוֹדֽוּךָ יהוה כׇּל־מַעֲשֶֽׂ

רוּ.  רוּ, וּגְבוּרָתְךָ יְדַבֵּֽ כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ יאֹמֵֽ
יעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּבוּרתָֹיו, וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ.  לְהוֹדִֽ

מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כׇּל־עוֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְתְּךָ בְּכׇל־וֹדּר וָדרֹ. 
סוֹמֵךְ יהוה לְכׇל־הַנּפְֹלִים, וְזוֹקֵף לְכׇל־הַכְּפוּפִים. 

רוּ, וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת־אׇכְלָם בְּעִוֹתּ.  יךָ יְשַׂבֵּֽ עֵינֵי־כלֹ אֵלֶֽ
יעַ לְכׇל־חַי רָצוֹן. ךָ, וּמַשְׂבִּֽ חַ אֶת־יָדֶֽ פּוֹתֵֽ

צַדִּיק יהוה בְּכׇל־דְּרָכָיו, וְחָסִיד בְּכׇל־מַעֲשָׂיו. 
הוּ בֶאֱמֶת.  קָרוֹב יהוה לְכׇל־קרְֹאָיו, לְכלֹ אֲשֶׁר יִקְרָאֻֽ

רְצוֹן־יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה, וְאֶת־שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִיעֵם. 
שׁוֹמֵר יהוה אֶת־כׇּל־אהֲֹבָיו, וְאֵת כׇּל־הָרְשָׁעִים יַשְׁמִיד. 

◁ תְּהִלַּת יהוה יְדַבֶּר־פִּי, 
וִיבָרֵךְ כׇּל־בָּשָׂר שֵׁם קׇדְוֹשׁ לְעוֹלָם וָעֶד. תהלים קמה
חְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם. הַלְלוּ־יָהּ. וַאֲנַֽ

joyous are the people 
רֵי הָעָם .Psalm 89:16–17 .אַשְׁ
Though we may have 
entered this moment with 
trepidation, once awakened 
by the call of the shofar 
to God’s presence, we can 
emerge joyful. 

ashrei. According to 
Rabbi Elazar (Babylonia, 
3rd century) speaking in 
the name of Rabbi Abina, 
the thrice-daily recita-
tion of Psalm 145 (which, 
with the addition of three 
other verses from psalms, is 
known as the Ashrei) opens 
a pathway to eternity. 
The Talmud explains that 
Ashrei is an alphabetical 
acrostic that symbolically 
encompasses the variety of 
praises of God, and that it 
contains an especially ap-
propriate description of the 
thankfulness with which we 
are to approach God: “You 
open Your hand, satisfying 
all the living with content-
ment” (Babylonian Talmud, 
Berakhot 4b).
  For synagogue use, two 
verses were added to the 
opening, both of which 
begin with the word ashrei, 
“joyous” (Psalms 84:5 and 
144:15). Additionally, Psalm 
115:18 was appended to 
the end, referring to those 
assembled in prayer. 

Meditation after the blowing of the shofar
May it be Your will, our God, and God of our ancestors, that the cries of this shofar 
rise up to Your throne, and that they serve as atonement for all our sins. Barukh atah, 
Master of mercy.

Joyous are the people who experience the calling of the shofar; 
ADONAI, they walk by the light of Your presence.
They continuously rejoice in Your name, and are exalted through Your righteousness.
We are seated. 

ashrei
Joyous are they who dwell in Your house; they shall praise You forever. 
  Joyous the people who are so favored; joyous the people whose God is ADONAI. 
psalm 145
A Psalm of David.
I exalt You, my God, my sovereign; I praise Your name, always. 
  Every day I praise You, glorifying Your name, always. 
Great is ADONAI, greatly to be praised, though God’s greatness is unfathomable. 
  One generation praises Your works to another, telling of Your mighty deeds. 
I would speak of Your majestic glory and of Your wondrous acts. 
  People speak of Your awe-inspiring deeds; I, too, shall recount Your greatness. 
They recount Your great goodness, and sing of Your righteousness. 
  ADONAI is merciful and compassionate, patient, and abounding in love. 
ADONAI is good to all, and God’s mercy embraces all of creation. 
  All of creation acknowledges You, and the faithful bless You. 
They speak of the glory of Your sovereignty; and tell of Your might,
  proclaiming to humanity Your mighty deeds, 
  and the glory of Your majestic sovereignty.
Your sovereignty is eternal; Your dominion endures through each generation.
  ADONAI supports all who falter, and lifts up all who are bent down.
The eyes of all look hopefully to You, 
and You provide them nourishment in due time.
  You open Your hand, satisfying all the living with contentment.
ADONAI is righteous in all that is done, faithful to all creation.
  ADONAI is near to all who call, to all who sincerely call. 
God fulfills the desire of those who are faithful, 
listening to their cries, rescuing them.
  ADONAI watches over all those who love the Holy One, 
  but will destroy all the wicked. 
My mouth shall utter praise of ADONAI. 
May all that is mortal praise God’s name forever and ever.
  We shall praise ADONAI now and always. Halleluyah!


